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Penpesenrtanis konuenty SUN/LE SOLEIL B anraiiicbkiii
Ta (ppaHLy3bKili JiIHTBOKYJIbTYpax

Representation of the SUN/LE SOLEIL concept in English
and French linguistic cultures

Anomauia. Cmammio npucesyeHo 00CaiONHCeHHIO NOHAMMEGUX MA OOPAZHUX
ocobnusocmett konyennmy SUN/SOLEIL 6 aneniticokiti ma ¢panyy3okiti 1ine6o-
KYIbmypax, K pacmenmy MOGHOT KAPMUHU c8imy, 1020 cnocoobam penpese-
mayii Ha OCHOBI CIOBHUKOBUX OeiHiYill, & MAKOIC AHANI3Y cXodcocmell i 8i0-
MIHHOCMEN KOZHIMUGHUX O3HAK 6KA3AHO20 KOHYEnmy y 060X JNiH260K)IbMYPAX.
Y cmammi 30iiicheno pizni 6udu ananizy euuye3azHaueHo20 KOHYenmy, da came:
eMmuMONO2IUHULL, CeMAHMUYHULL, KYAbIMYPONOSIUHULL, OUCKYPCUBHUL Mma @pazeo-
J02iYHUI, CXapaKmepu3oe8ano cyoCmaHmueHo-ampuOymueHi c1060Cnony4eHHs
31 cmpuorcnesum komnonenmom SUN/SOLEIL: bright sun, golden sun, morn-
ing sun, evening sun, hot sun, rising sun, burning sun, blinding sun, distant
sun, tropical sun (anen.m); le soleil brillant, le soleil doré, le soleil du matin,
le soleil du soir, le soleil ardent, le soleil levant, le soleil couchant, le grand
soleil, le soleil éclatant, le soleil tropical, wo cnpuiimacmoca y npoekyii nesnux
aueno-gpanyy3vKux peanii, AKi KOHYeHmpyoms HAGKONO cede 8adlCIUgy, Kylb-
mypHo 3nauywy ingopmayiio. 3ayeasceno, wjo nexcema SUN/SOLEIL wuporo
soICUBAEMBCSL Y CKNA0I (hpazeonociunux 36opomie: ‘a place in the sun’, ‘make
hay while the sun shines’, ‘everything under the sun’, ‘the sun never sets
on’(anen.m.); ‘sous le soleil exactement’, ‘faire le soleil dans la maison’, ‘un
enfant du soleil’, ‘aprés la pluie’, ‘le beau temps’ (oppany.m). [ocriosceno, wo
@pazeonozizmu GUKOPUCMOBYIOMb 00pA3 COHYA 0Nl GUPAICEHHSA PISHUX ACHEK-
mis arcummsi, 8i0 yoaui i O1a2ononyyus 00 4acy ma o6Cmagut, wo sMiHIIOMbCAL.
3’scoeano, wo poszensanymi ¢pazeonociuni 00uHUYi 6idiepaioms 3HAUYWY poib 8
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MOBHOMY NPOCMOPI Ma HAUOINbUW ACKPABO HAOAIOMb XAPAKMEPUCUKY 0cO0aM,
npeomemam ma aeuwam oiticnocmi. Konyenm sckpaso npedcmasnenuti y oa-
2aMmbOX MEOPAX PI3HUX JHCAHPIE Ma CIMUIE aH2NIICbKOT ma panyy3vKoi timepa-
mypu. IIposedenuti ananiz noxkazas, wio 00CIi0NCYBAHA TEKCUUHA OOUHUYS 8 0BOX
JH2GOKYILIMYPAX PO32TAOEMbCA AK PINOCOPCOKUL KOHYENnm CGIMOCHPULHAMMNISL,
Wo € Hegid EMHOK HACMUHOIO JHIOOCLKOI NPUPOOU, CKAA0AE NPOBGIOHY napaoue-
MY YIHHICHO20 KYbMYPHO20 ACNeKMmY, AKUll He 3Ha€e KOPOOHi6 uacy i npocmopy i
CMAano8UmMsb Gopmyny Haul020 MUCTEHHS | CRIMOCHPUUHAMAL.

Kniouosi cnosa: penpezenmayis, Mo6Ha KapmuHa ceimy, cio6HuKosa oeqi-
HiYis, KOHYenm, Qpazeonociuna 0OUHUYs, NOHAMMESL Ma 0OPA3HI 0COONUBOCMI,
KOSHIMUBHA O3HAKA, TIHEBOKYILINYPA, CEIMOCNPUTIHANMAL.

Summary. The article focuses on the study of conceptual and figurative
features of the concept SUN/SOLEIL in English and French linguistic cultures
as a fragment of the linguistic world picture, its ways of representation based on
dictionary definitions, as well as to the analysis of similarities and differences
of cognitive features of the said concept in the two linguistic cultures. The
article carries out various types of analysis of the above-mentioned concept,
namely: etymological, semantic, cultural, discursive as well as phraseological;
it characterizes substantive-attributive phrases with the core component SUN/
SOLEIL: bright sun, golden sun, morning sun, evening sun, hot sun, rising sun,
burning sun, blinding sun, distant sun, tropical sun (English); le soleil brillant,
le soleil doré, le soleil du matin, le soleil du soir, le soleil ardent, le soleil levant,
le soleil couchant, le grand soleil, le soleil éclatant, le soleil tropical which is
perceived in the projection of certain Anglo-French realities that concentrate
important, culturally significant information around them. It is noted that the
lexeme SUN/SOLEIL is widely used as part of phraseological turns: ‘a place
in the sun’, ‘make hay while the sun shines’, ‘everything under the sun’, ‘the
sun never sets on’(anen.m.),; ‘sous le soleil exactement’, ‘faire le soleil dans la
maison’, ‘un enfant du soleil’, ‘aprés la pluie’, ‘le beau temps’ ((French). It is
investigated that phraseological units use the image of the sun to express various
aspects of life, from good luck and prosperity to time and changing circumstances.
1t is found that the considered phraseological units play a significant role in the
linguistic space and most vividly characterize persons, objects and phenomena of
reality. The concept is vividly represented in many works of different genres and
styles of English and French literature. The analysis has shown that the studied
lexical unit in the two linguistic cultures is considered as a philosophical concept
of worldview, which is an integral part of human nature, constitutes the leading
paradigm of the value cultural aspect, which knows no boundaries of time and
space and constitutes the formula of our thinking and worldview.

Key words: representation, linguistic world picture, dictionary definition,
concept, phraseological unit, conceptual and figurative features, cognitive
feature, linguistic culture, worldview.

Beryn. YV cyyacHOMy MOBO3HABCTBI aKTHBHO TPHUBAIOTh IUCKYCIi
HABKOJIO MOHATTS «KOHLENT». KOHIIENT — Iie He TiJIbKU CyKYIHICTh 3HAHb
Ta YSIBJICHB PO MEBHUHN mpeaMeT abo SIBHIIEC HABKOJIHMIIHBOI JIHCHOCTI,
SIKI TO-PI3HOMY BiIOOpaXKarOThCS Y MAPHHI 3MICTY OAMHHUIL PI3HUX MOB
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[2, 464]. Tpeba 3a3HaIUTH, IO KOHLIENTH € CEMAHTUYHUMHU YTBOPECHHSIMH,
SIK1 MalOTh niHrBOKynLTypHy cneuudiky Ta XapaKTepu3yoTh HOCIiB MeB-
HOT eTHOKYJIbTYpH. Y MOBi1 KOHLIENITH PEai3yloTbCd OAMHUIIMH Pi3-
HUX MOBHHUX DIBHIB — JIeKceMaMH, (pa3eoori3MaMu, MpUKa3KaMH Ta
TIPUCITIB’ IMH, TPAMAaTHIHUMH (DOPMaMH, CHHTAKCHYHIMHU CTPYKTYpaMHU
Ta TeKCTaMH. JIIHMBOKYJIBTYPOJIOTIYHUM MiIXiJ] IO PO3YMIHHS KOHICTITY
OepeThes 32 OCHOBY Y HaIlIiid poOoTi.

Jenani yacrime B IEHTPI YBarw JIHTBICTHYHUX JOCHTIKCHb Tepe-
OyBae mpoOiemMa BHBYCHHS BinoOpakeHHs Mi3HAaHHS y MoOBi. MoBa —
e JI3epKaIo, SIKe 3HAXOIUTHCS MIX CBITOM 1 JIFOJJMHOIO, 32 JIOTIOMOTOI0
SIKOTO MU MOXKEMO Ti3HATH HAMBaXJIMBIIII BIACTUBOCTI cBiTy [1]. MoBHa
KapTHUHA CBITy — CHOCIO BiOMTTS PEanbHOCTI y CBIOMOCTI JIFOJMHU,
CIPUIHATTS PEaJbHOCTI Kpi3h MPHU3MY MOBHHX, KYJIBTYPHO-HAIIiO-
HaJbHUX OCOOJNH- BOCTEH Ta IHTEpHIpeTalild HaBKOJIMIIHBOIO CBITY 3a
3araJbHONIOICEKUME KOHIIENTYaIbHO-CTPYKTYPHIMHU 1 HalliOHATBHUMHU
cTBepUKeHHAMHU. | 110 Te3y mobpe Oynmo O BpaXxoBYBaTH y MPOLEC MiXkK-
KyJIBTYpHOI KoMyHikarlii. CyKyImHICTb IPEJMETIB, SBHIIT 1 IPOIIECiB, 3adik-
COBaHUX Y CBIJIOMOCTI JIFOJMHHM, Y CHPUUHSATTI PELHUIIEHTa, CTAHOBUTH
KOHIIETITYaJIbHY KapTHHY CBITY, sIKa BepOasi3yeThesl uepe3 MOBHI 3aco0u.
3po3yMiso, 1110 KOHIENTyallbHa KapTHHA CBITY € 0arariior, HiK MOBHA.
MoBHa KapTHHA CBITy CTBOPIOBaJacs BiKaMH, 1 y KOXXHOTO HapoJy BOHA
pi3Ha. Y 11 TBOpeHHi OepyTh yuacTh HOCIT Pi3HUX MEHTAIbHOCTEH Ta piB-
HiB. He Bce, 1m0 6aunTh HaBKOJIO ceOe JIOMHA, BepOaizyeThes 1 Bilo-
OpakaeThbCsl 3a IOIIOMOTOI0 MOBH, 1 HE Bcs iHpOpMaLis, siIka HAAXOAUTh
13 30BHILIHBOIO CBiTY, Ha0yBa€ MOBHOTO BUpakeHHs. HeonHakoBe CBiTO-
DIIaHe (MEHTaJ bHE) OadeHHs IIEBHOTO pedepeHTa HaBiTh y CIOpIiTHE-
HUX MOBaX MOSICHIOETHCS Pi3HIMH KOHIIENTOC(epaMy — KOHIIEHTpaTaMHu
KyJBTYpU OKpEeMHX HapoiB. JOmiIbHO 3ayBayKUTH, IO CTPYKTypa MOBHU
BILTMBAE TAKOXK HAa CITOCIO MUCIIEHHS 1 TIOBEMIHKY HOCIiB MOB. CyTHICTb
MOBHOI KapTHHU CBITY € aHTPOTIOIEHTPUYHOIO, aJKe BOHA TIepe/ae He
nume o0pa3 cBiTy caM 1o co0i, a i (ikcye mpaBuiIa OpieHTaLii JIOAUHA Y
CBIiTIi, (hOpMy€e CTEpEOTHNIN CHPUIHATTA, BioOpaskae HAKOIIMYECHUH 10C-
BiJ] TIOZICTBA, 00YMOBIIIO€ KOMYHIKaTUBHY OBEIIHKY, PO3yMiHHS 30BHiIlI-
HBOTO 1 BHYTPIIIHBOTO CBITY JIFOAMHU. 3aBJSKU MOBI JIIOJUHA BHPAXKAE i
Mmi3Hae camy cebe, OCMHUCITIOE TIHCHICTh Ha OCHOBI SIK JKUTTEBOTO (1HIH-
BiJJyaJIbHOT0), TaK i CyCIIUIBHOTO (KOJIEKTHBHOTO) TOCBIMY, 8 TOMy MOBHA
KapTHHA CBITY € HACTIIKOM JISUTBHOCTI IIJIOTO PSAY MOKOJiHB. Y IIbOMY
BIJTHOIIICHHI, MOBa BHCTYIIa€ 3aco00M TMepeaadi JOCBiy CBITOCHPHIi-
HATTA. 3 Touku 30py 1.O. T'omyOoBCBKOI HalliOHAJILHO-MOBHA KapTHHA
CBITY IIe — «BHpaXeHEe 3ac00aMU TICBHOI MOBH CBITOBIAYYTTS 1 CBITO-
pO3yMiHHsI €THOCY, BepOaji3oBaHy iHTEpHpeTaIito MOBHHM COI[iyMOM
HaBKOJIMIITHBOTO CBITY 1 cebe camoro B 1ipboMy cBiTi» [1]. BunukHeHHS
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HaI[lOHAJBHO-CTIENU(IYHUX MOBHUX (HOpPM BHU3HAYAETHCSA ABOMA YHUH-
HuKamu: 1) gakraMu 30BHIIIHBOTO CBITY CTOCOBHO €THOCY (Ipupona Ta
MaTepiajibHa KyJIbTypa Hapoay, siKki €THOC 0e3locepeqHbO CIpUiMac);
2) (pakTOpaMu HaLlIOHATBEHOTO CIIOCO0Y MUCJICHHS Ta MEHTAJITETY. 3 1aB-
HeIx-naBeH koHrent SUN/SOLEIL npuBepTaB yBary 6araTthb0X BUCHHUX,
MOETIB Ta MMUCbMEHHUKIB. [IOHATTS KOHIENTY € 37aBHA BIJOMUM TaKHM
napagurmMam, sIK TICUXOJOTiuHiH, Qimocodchkiid, JiTeparypo3HaByiil i
JMHTBICTHYHINA. Pealii cy4acHOCTI JUKTYIOTh chepH aKTyalbHOCTI IS
JIHTBICTIB-IOCITHUKIB. [[eli KOHIIENT € KIOYOBUM €JIEMEHTOM MOBHOI
KapTHHU CBITY, IPECTABICHUM 10 PI3HOMY y KOXKHil HAI[lOHAJIBHIH MOB-
Hill KapTUHI.

MeTonos0ris Ta METOAM AOCHIIAKEHHsA. AHAJII3 TIHIBOKYJIBTYPHOTO
kortenty SUN /SOLEIL Oyro 31iicHEHO 3a JOMTOMOTOO Pi3HUX METOIB,
SIK1 JTO3BOJISIIOTH PO3KPUTU MOro 3Ha4€HHS B MOBHiM KapTuHi cBiTy. Lle
1. Emumonoziunuii ananiz — MOCIPKSHHS TOXO/HKESHHSI CITiB “Sun” (aHII.)
ta “Soleil” (¢pp.), IXHIX KOPEHIB y TNpaiHJT0EBPONICHCHKIA MOBI, ceMaH-
TUYHUX 3pYIICHb Ta EBOJIOLIT 3HaUeHb). 2. Cemanmuunuli aHai3 — BUSIB-
JICHHS MPSIMHX 1 IIEPEHOCHUX 3HAYCHb (COHIIE SK HeOSCHE CBITHIIO, JKe-
perno cBiTia, Metadopa pagocTi Ta Tera); aHalli3 CHHOHIMIB, aHTOHIMIB,
OMOHIMIB. 3. Migonociunuii ma Kynvmyponoeiunuil aHaniz — BUBYCHHS
poni COHLA B pisnux kynsrypax (€runet — Pa, I'perist — I'emioc, @pan-
1ist — JlromoBuk X1V ik «koponb-coHLe). 4. KoeHimusHuii ananiz — A0Ci-
JUKEHHSI MEHTAJIBHUX CTPYKTYP, 0B s13aHuX 13 KoHuentom SUN”/SOLEIL
y CBIJIOMOCTI HOCIIB aHINIIHCBHKOT Ta (paHIly3bKoi MOB. 5. Juckypcuenui
auaniz — DOCIIHKSHHS BKUBAHHS KOHICNITY Y TEKCTaX PI3HHUX JKaHPIB:
XyIOXKHIX, HAYKOBHX, ITyOMIMUCTUUHHX. 6. Ppazeonoziynuil anaiiz — aHa-
mi3 cranux Bupasis i3 SUN/ SOLEIL.

MeTo € PO3KPUTTS MOHATTEBUX Ta OOPa3HUX OCOOIMBOCTEH KOH-
LENTY, SKUHA J0CTIKYETHCS, B aHITIIHCHKIN Ta (paHIly3bKiil TIHTBOKYJIb-
Typax, SK (parMeHTy MOBHOI KapTHHH CBITY, HOTO CEMaHTHIII Ta CIIOCO-
Oam BepOaizallii Ha OCHOBI CIOBHUKOBHX JAe(iHIlil, a TaKOX aHami3y
CXOXKOCTi ¥ BiIMIHHOCTE}l KOTHITMBHHX O3HaK BKa3aHOTO KOHIIENTY Y
JIBOX JIIHTBOKYNBTypax. Take KOMIUIEKCHE IOCHIDKEHHS € Oe3mepeuHo
aKTyaJbHUM, OCKUIbKHA BUBUEHHS 3aco0iB BepOanizauii koHuenty SUN/
SOLEIL B MOBHI# KapTHHI CBITY aHIIIHLIB Ta (HPaHILy3iB i3 TOUKH 30pY
CHCTEMHOCTI J]Ja€ HOBE OCMHCIICHHS JIIHTBICTUYHUX TOJIH, MTOHATTEBUX
Ta 00pasHux ocobmuBocter koHmenty SUN/SOLEIL B aHnmilchKild Ta
(bpaHIly3bKil JIIHTBOKYJIBTYpaXx.

Bukiaang ocHoBHoro marepiaay aocaimkenHs. Konment SUN /
SOLEIL B anmmiiiceKiii Ta GpaHIly3bKiil JIHTBOKYIBTYPaX Ma€ K CITUIBHI,
TaK 1 BIAMIHHI TOHATTEBI Ta oOpa3Hi ocobmmBocTi. B 000X MoBax BiH
TIOB’SI3aHM 13 3arajIbHOIIOICKKUMH ysBICHHsMHE 1Tpo: 1. [[xepeno cBitia
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1 Tera: ‘the sun gives light” (anmn.), ‘le soleil brille’ (¢p.). 2. Yacosuii
OPIEHTHUP: PYX COHLIA BUKOPUCTOBY€ETHCS AJIs IO3HAYEHHS yacy (‘sunrise’ —
cxin coniy, ‘coucher du soleil’ — 3axin conrt). IloxomkeHHsI KOHIENTY
conus (SUN/SOLEIL) ta #ioro qiHrBiCTHYHI KOPEHi: CIIOBO ‘Sun’ B aHIIIiH-
CBbKill MOBI ITOXOJUTH BiJI CTAPOAHTIIIHCHKOTO ‘sunne’, ke Ma€ repMaHChKi
kopeHi [5]. Y ¢dpaHiy3bkiii MOBi ‘soleil’ moxoauTs Bi JaTHHCBKOTO “sol’,
0 TaKoXk o3Ha4yae coHie [6]. Li iekcuuHi KopeHi BiI0oOpakaroTh CITiIbHI
1H/IOEBPOTICHCHKI TpauIlii, OB’ A3aH1 3 MOKIOHIHHSAM COHITO. SApo KOH-
LIETITY — CBITJI0, TEIUIO, KUTTS, O0XKECTBCHHICTH, TIepr(epiiiHi 3HAUCHHS —
CHMBOII3M Y Miax, moesii, miteparypi. Kareropist poxy B MOBax Bifirpae
BaXJIUBY POJb y (POPMyBaHHI CIpUHHATTS KOHIENTiB. Y Bumagky SUN
(anrn.)/SOLEIL (¢p.) Mu 6aunMo MEBHi JIHTBOKYIBTYpPHI OCOOIMBOCTI.
AHTITIlichKa MOBa HE Ma€ rpaMaTHYHOI KaTeropii pomry, ToMy ‘sun’ € Tpa-
Matu4HO HelirpansHuM (it). [Ipore B moeTHyHOMY Ta MeTapOpPHIHOMY
KOHTEKCTI COHIIE 4acTo MepCcoHi(iKyOTh K 4oia0Biumii 06pas (‘he’). Ile
MTOSICHIOETHCSI Mi()OJTOTTYHHMH acOIliallisIMHK, JIe COHIIE YacTO 300pakyBa-
JIOCSI YOJIOBIYMM O0XeCcTBOM. Y (paHITy3bKiii MOBi clIoBO ‘soleil’ € iMeH-
HUKOM 4oJjioBivoro poxy (le soleil). e moB’si3aH0 3 TpaIuIlitHIM CIIpHii-
HATTIM COHIIS SIK AKTUBHOT0, JKHUTTETAHHOTO IPUHIIAILY, 1[0 ACOI[IFOETHCS
3 MY’KHICTIO Ta CHJIOI0. B icTopraHOMY KOHTEKCTI coHIle y Ppanuii crano
cuMBOJIOM KoponiBcekoi Biagn (JIromoBuk XIV — «Koponbs-CoHiey).
Le Soleil (qonmoBiumii pix) — akTuBHMHN, AeHHUH, cuibHui. CyOcTaH-
TUBHO-aTPUOYTHBHI CJIOBOCIIONYYEHHs 31 CTPMXKHEBHM KOMIIOHCHTOM
SUN (anmn1.) ta SOLEIL (¢p.) MOkKHa yTBOPUTH LUISIXOM IO€IHAHHS
IMCHHUKA 3 O3HAYCHHsIM (TIPHKMETHHKOM a00 IHIIUMH aTpHOyTHBHUMH
KoHCTpyKUisiMu). Anrmidiceka moBa (THE SUN): bright sun — sackpase
conye, golden sun; morning sun — pankose conye; evening sun — 6e4ipHe
conye, hot sun — eapsaue conye, rising sun — conye, uwjo cxooums, burn-
ing sun; blinding sun — 3acninaowue conye; distant sun — oanexe conye,
tropical sun — mponiune conye. ®panmyspka moBa (LE SOLEIL): /e
soleil brillant — sickpage conye, le soleil doré — 3010me conye, le soleil
du matin — panxose conye, le soleil du soir — eeuipue conye, le soleil
ardent — nanoue conye, le soleil levant — conye, wo cxooumo, le soleil
couchant — conye, wo 3axooumn, le grand soleil — senuxe conye, le soleil
éclatant — cninyue conye. Cemantuka xonuenty SUN/SOLEIL e 6ara-
TO3HAYHOIO Ta Ma€ SIK MpsiMe, TaK i mepeHocHe 3HadeHHs. 1) [Ipsmi 3Ha-
YyeHHS [8] — coHIle K HeOeCHE CBITHIIO: IIeHTpalibHe Tijo COHSYHOT CHC-
TEeMH, JpKepelo cBimia W Terna juist 3emuti. Hanpukman: ‘The Sun rises
in the east’. (Conne cxomuth Ha cxomi); ‘Le Soleil brille dans le ciel’.
(Conne cBiTuTh y HEO1). J[Kepenmo cBiTia i eHeprii: IpUpOIHE SBUIIE,
o 3abe3mneuye GorocuHTe3, BIUTMBAE Ha kiimar. Hanpuknan: ‘without
the Sun, life on Earth would not exist’. (be3 coHIs )KUTTS Ha 3eMJIi HE
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icHyBano”); 0) “Le Soleil chauffe la Terre”. (Conue HarpiBae 3emiro.).
2. IlepeHocHi 3HaYeHHS — CUMBOJ PajoCTi, macts, temia. ‘She is the
sunshine of my life’. (Bona — conne moro xwurts.). ‘Tu es mon soleil’.
(Tu — moe conne). O6pa3 onTUMi3My, HATXHEHHSI, CHiIH — ‘after the storm,
the sun always shines’. (ITicis Oypi 3aBxau BUXoauTh conie.) ‘Il apporte
du soleil dans nos vies’. (BiH NPpUHOCUTH COHIIC B HAIlll XUTTA). AHa-
73 CHMHOHIMIB, aHTOHIMIB, OMOHIMIB: TIpsSIMi CHHOHIMH — aHIJIIIICBbKa:
‘star’ (y 3HaueHHI HEOECHOTO TiNla, ajie IUPIIE MOHATTA), (PpaHIly3bKa:
‘astre’ (mebecHe cBiTmio), ‘luminaire’ (jxepeno cBiTia). IlepeHocHi
CHHOHIMH — aHrmiichka: ‘brightness’, ‘warmth’, ‘joy’, ‘hope’, ¢pan-
my3pka: ‘lumiére’ (cBiTio), ‘chaleur’ (Tero), ‘bonheur’ (macts). AHTO-
HIMU — IpsiMi aHTOHIMU. AHDiKceKa: ‘darkness’ (TempsiBa), ‘night’ (Hiv).
Opaniy3bka: ‘obscurité’ (Tempsaa), ‘nuit’ (Hid). [lepeHOCHI aHTOHIMH —
aHriiiceka: ‘sadness’, ‘gloom’, ‘coldness’. dpaniry3bka: ‘tristesse’ (cMmy-
TOK), ‘froideur’ (xomomguicts). OMOHIMU: B aHIVIIHCHKIA MOBI CIOBO sun
HE Ma€ OMOHIMIB, aJie Ma€ CIIOPIJTHEHE CJIOBO SON (CHH), 1110 € OMO(OHOM.
(‘OModoHn — 11e CIIOBa, SIKi 3ByYaTh OJHAKOBO, aje¢ MalOTh pi3HE 3HA-
yeHHs 1 HanucanHs’) [8]. CuH — nuTuHa Jomnosivoi crati. CoHIe — 30ps,
sika 3a0e3medye cBiTO0 i Terto Ha 3emdi. List omodonis iHOni BUKOpHCTO-
BY€TBCS B 1oe3ii abo Tpi CIIiB I BUPaKCHHS J11000BI, Hanpukiaan: «Tu
MOE€ CoHIIe, Miit cuHy!» — “You are my sun, my son!’. (®pa3sa, sika rpae
Ha 000X 3HAYCHHSAX, MAlOYM Ha YBa3i, IO CHH TaK CaMO BAKJIMBHIA, 5K
coHie). Y ¢paniy3bkiit MoBi soleil He Mae OMOHIMIB, anie MOXKE BXOAUTH
JI0 CTaluX BUPA3iB i3 MEPeHOCHUM 3HaueHH:sM (coup de soleil — consu-
Huit ynap). To6to, korment SUN/SOLEIL € 6arato3Ha4HuM, OXOILTIO-
FOUYM HAyKOBI, KYJIETYPHI Ta €MOIIiiHI aclieKTH. BiH Mae 4iTKy aHTOHIMItO
(coHIie <> TeMpsiBa) Ta OaraTuii Hadip MEPEHOCHHUX 3HAYEHb, 110 BiT00pa-
JKAr0Th [O3UTHBHI JIIOACHK]I €MOLIiI.

Konment SUN/SOLEIL y cBitoBux Midax i miteparypi mae Oara-
TOTPaHHUM CUMBOJI3M, TOB’S3aHUAN 13 JKUTTAM, CBITJIIOM, MYIPICTIO,
OOXKECTBEHHOIO CHJIOIO Ta NUKIIYHICTIO Yacy. B aHrmoMoBHHX Midax Ta
nereHaax couile — e ooxectBo — lemioc (Helios) y rpenpkiit migono-
rii — 6or CoHus, IO LIOAHS HPOIXKIXKAEe HEOOM Ha 30JI0Ti KOJICHHUII.
Pa (Ra) B erunercokiii Midosorii — rojgoBHe 00KeCTBO, TBOPELb JKUTTA.
Iuri (Inti) y midax inkiB — 6or CoHIIs, IKepeno iMIepaTopchKoi BIaIH.
B ckanauHaBCHKiNH Mi(oJorii COHIIe — KUTTEAalHA CHila, TepCOHidiKo-
BaHa y 6oruni Coib (S0l), sika i31uTh HeOOM Ha KOMICHHUII. B KeNBTChKUX
tpamuiisx CoHIle BTUTIOE OOKECTBEHHY €HEPril0 Ta CBITIO MYAPOCTI.
VY ¢pankomoBHux Miax Ta nerengax Kopoms-Conne (Le Roi-Soleil) —
e o0pas, oB’si3aHuit 3 koposnem Jlronosikom X1V, sikuii acomiroBas cede
13 COHIIEM STK CUMBOJIOM a0COJFOTHOT BlIaJiK Ta OOKECTBEHHOTO MpaBa Ha
npasiinas. COHIlE 3aBHA € CHMBOJIOM TapMOHil. Y IperbKii i puMChKii
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tpanuuii Coxn (Sol) i AmomnoH (Apollo) cuMBOI3yI0Th TAPMOHIIO, CBITIIO
ICTHHY, MHCTENTBO. Y (paHIly3pKHX HApPOJAHUX BIpyBaHHSX COHIE Y
(bonbKIIOPi BiAIrpae polib KUTTEAAWHOT eHeprii, MOB’A3aHOT 3 IHUKIaAMHU
BpOXKaro Ta pomrodocti. CHMBOIII3M COHII B aHIIIMCBHKIHN JiTeparypi: y
m’eci Binbsama Illekcmipa (William Shakespeare) ‘Pomeo i JxynberTa’
(1597) Pomeo niopiBHIOE JIKYIBETTY 13 COHIIEM: ‘Arise, fair sun, and kill
the envious moon.’ (Ilionimucs, npekpachue conue, i 3amomu 3a3opic-
Huit micayp). TyT COHIIC — [Ie CUMBOJI KpacH, JIIOOOBI Ta KHUTT. I[)KOH
Joun (John Donne) y cBoemy Bipmi ‘The Sun Rising’ (1633) OCHIBy€
COHIIC SK MOTYTHIO, ale JOOPO3UUIIUBY CHITY, IO KEPYE YacoM 1 JKUT-
TsiM. Y pomani Eprecra Xeminryes (Ernest Hemingway). ‘The Sun Also
Rises’ (1926) coHlle CUMBOII3y€ HEBIHHHICTh XKHUTTS Ta BiIPOIKECHHS.
VY ¢paniy3bkiit miteparypi y moesii Anbdonca ne Jlamaprina (Alphonse
de Lamartine) coHlle CHMBOII3y€e MIBUIKOIUIMHHICTh 9acy Ta HEMUHY-
qicTs 3MiH: ‘Le soleil de ’avenir éclaire I’ombre du passé’. (Conne maii-
OyTHBOTO OCBITJIIOE TiHH MUHYJIOT0.) Y Anb0Oepa Kamro (Albert Camus) B
‘L’Etranger’ («Cmoponniii», 1942) conue € ciMBOIOM abCyp/y Ta Gaii-
JIy’)OCTI CBITY: TOJIOBHUH Tepoid BimuyBae QizmuHUi auckoMopT yepes
MaJro4e COHIIC, IO MiAKpecoe Horo BiadyxeHictb. Y CeHT-Ex3tonepi
(Antoine de Saint-Exupéry), ‘Le Petit Prince’ («Manenvkuii npunuy,
1943) coHIle € CHMBOJIOM HOBOTO TOYATKY, HAI1 Ta IUKJIIYHOCTI XKHUTTS:
‘On aime le soleil quand il se couche’. (Mu 1106UMO COHIIE, KOJTU BOHO
3axoauTh.). OTXKe, coHle B MidoJorii Ta miTeparypi aHIIIiChKOi Ta ppan-
Ly3bKOi MOB € MOTY>KHUM CHMBOJIOM: @) CBITJa, >KUTTA, MyapocTi (Pa,
Amnosuion, I'emioc, Kopons-Conue), 6) KoxaHHs, Kpacu, BiIpOAKEHHS
(Iekcmip, I'eminryeit), pimocodchkoro ycBiIoMICHHS, aOCypay Ta 4acy
(Kamto, Jlamaprin, Cent-Exsiomnepi). Moro 6aratrorpanHicTs poOHTh KOH-
ment SUN/SOLEIL yHiBepcanbHUM 1 KITFOYOBUM Y Pi3HUX KYJIBTYpax.

3 KOTHITHBHO{ TOYKH 30pY COHIIE YaCTO MHUCIIUTHCSA SIK IICHTP, HABKOJIO
sxoro Bce obepraerbes (Consuna cucreMa, MmoHapxisi). CXEMA CBIT-
JIY-TEMPABU. CoHlle acoIiroeTbes 31 CBITIOM, IO MPOTHCTOITH TEM-
PsIBi, 1€ CBITIIO CUMBOJII3y€ 3HAHHSA, A0OPO, )KUTTA. MeTOHIMIuHI 3B’ SI3KU:
COHIIE fIK JKEPeNo CBiTIIa — SICHICTh AYMKH, 3HaHHS, icTHA. COHIIE SIK
JOKEpeJIo Terjla — KHUTTEBA €Hepris, Jo0oB, mactsa. CoHIle SK YaCTHHA
JIHS — 4ac, MUKIIYHICTh, BigpomkeHHs. [Ipuknan: ‘The sun is shining
on you today!’ (Tob6i cbozo0ni wacmums!). ‘Avoir du soleil dans le
ceeur. (p. — «mamu conye 8 cepyi», To6TO OyTH pagicHuM). Mertado-
puuHi Monem koHrenty SUN/SOLEIL: 1) conne sik XKUTTA. ‘The sun
gives life to everything on Earth’: ‘Le soleil fait vivre la nature’. (Conie
nae xxutTa npupoi.). Conne sk ICTUHA ta [TIPOCBITJIEHHSL. ‘A ray
of sunshine in a dark world’. (Ilpomins Hanii y TeMHOMY CBiTi). ‘Voir la
vérité en pleine lumiére’. (bauntu ictuHy B moBHOMY cBitii). CoHIlE 5K
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EMOL[ITHUI CTAH (pagicTs, macts, mo6oB): ‘You are my sunshine!’
(Tu moe coneuko!). “Il est mon soleil” (Bin — moe conue.) CoHue sk
BJIAJIA: Le Roi-Soleil — Kopons-Connie JTromoruk XIV, — 00pa3s, sxwuii
BiH aKTHBHO KYJIFTHBYBaB, OTOJIOIIYIOUHU ceOe «0e3 pIBHUX», 1 300paxy-
I04YM K Oora COHIA AHOJ‘IJ‘IOHB.[lO] Otxe, B aHnmiicekiin MoBi “SUN”
ACOINIOETHCS TTEPEAYCIM i3 ONITUMI3MOM, pamCT}o Haniew. Y (bpaHuy:sL-
kit “SOLEIL” mae 6imbrr BHDQKEHY CI/IMBOJIle BIIA/IH, rapMOHn HaTX-
HEHHs, (POpMy€e TOTYKHI KOTHITUBHI MOJZIENI Y CBiTOMOCTi HOCiiB MOBH.
BiH BinoOpakae mmOOKi KyIbTypHI CHMBOJIH JKUTTS, CBIT/Ia, EMOLIHHOTO
TeIIa, ICTHHU Ta BiIagd. TakuM YHMHOM, B Pi3HUX MOBAaX BiH IO-Pi3HOMY
BILJIMBAE HA CBITOIIISA: B aHIVIIMCHKIH — 11€ TIepeBaskHO CUMBOJI PaJ0CTi Ta
XKUTTS. Y (PpaHIy3bKill — TAKOXK CHMBOJI a0OCOJIIFOTHOT BIIa IH.
HJuckypcuBnuii anaui3 konuenty SUN/SOLEIL nepen6avae nocii-
JDKSHHS HOTO BYKUBAHHS Y TEKCTaX Pi3HUX JKaHPIB, BKIFOYAI0UN XyTOKHEO
JiTeparypy, HayKoBi TEKCTH Ta IyOminucTuKy. KoxkeH aHp BUKOPUCTO-
BY€ IIeH KOHIIENT i3 MEBHOIO CEMAHTHYHOIO Ta MPAarMaTHIHOIO (PYHKIII€TO.
VY Xxyooorcuix mexcmax (moesis, mposa, apamarypris) konnent SUN/
SOLEIL naityacTime BUKOPUCTOBYETHCS Y CUMBOIIYHOMY, MeTaQopHy-
HOMy abo eMoIiiiHO 3a0apBIeHOMY KOHTEKCTi. AHIIIHCHKA XyHTOXKHS
miTeparypa: y noesii Binpsima breiika (William Blake) ‘The Little Black
Boy’ (1789), coHlle cuMBoOIi3ye OOKeCTBEHHE CBITJIO 1 piBHICTh: ‘Look
on the rising sun: there God does live’. Y mo06oBHil nipuni Binbsama
excnipa (William Shakespeare) — y «Pomeo 1 JIKynbeTTi» COHIIE yOCO-
Omtoe kpacy Ta KoxaHHA: ‘Arise, fair sun, and kill the envious moon’.
VY cyuacHiit mpo3i Epaecra Xeminryes (Ernest Hemingway) — ‘The Sun
Also Rises’ (1926) coHlle 300pa)keHe K CUMBOJI 4Yacy, BIAPOIKSHHS Ta
MOITYKY CeHey. Y (paHIy3bKil KITACHYHIN XyI0XKHIH JTiTepatypi BikTopa
I'toro (Victor Hugo) — y ‘Les Misérables’ coniie cumBoiizye cBoOo1y Ta
Hazio. Y dimocodcrkomy pomani Ansoepa Kamro (Albert Camus) — y
‘L’Etranger’ coHue cTae cMMBOJIOM abcypiy Ta GaiimyxocTi cBity: ‘Le
soleil m’accablait’. (Conue mMene rHiTuno.) Y moesii [lapns bomiepa
(Charles Baudelaire) — y Bipmii ‘Le Soleil’ coHlle acolito€eTbes 3 TBOP-
YiCTIO Ta HATXHEHHSAM. Y BHCHOBKY 3a3Ha4MMO, IO Y XYAOKHbOMY JIHC-
KypCi COHIIE BUKOHYE CUMBOJIIUHY (DYHKI[iF0: BOHO MOXe OyTH JAXKEPeIoM
JKUTTS, HATXHEHHS, JIIOOOBI, a TAKOX CHMBOJIOM BJIaAu ab0 HaBiTh BOPO-
KOT CHITH; Y ITyONIIUCTUIHOMY TUCKYPCI COHIIE YaCTO BUKOPUCTOBYETHCS
SIK 0Opa3HHH 3aci0 s OSCHEHHS MOJITHYHUX Mpooiem: ‘A new leader
must be like the sun, bringing light after a long night’. (HoBmii ninep mae
OyTH SIK COHIIE, [0 IPUHOCHTH CBITIIO TiCIIs JTOBroi Houl). dpaHKOMOBHA
myOminucTuka (comianpHi mutanas) ‘Un rayon de soleil dans la crise
¢conomique’. (IIpoMiHb COHISA B €KOHOMIUHiH Kpu3i.). JIIHTBOKYIBTYp-
it koHnent SUN/LE SOLEIL moxe Bupaxatucst ¢paseonoriaHumMu
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omuHuusiMu (nam ®O). Marepianom A0CHiKEHHS CIyryBaia BUOipKa 3
(hpa3eonoriuHux CIOBHUKIB aHIMIKCHKOT MOBU. [10TpiOHO 3a3Ha4YUTH, IO
y (hpa3eonoriyHuX OAUHUIIX SICKPaBO BUPAXKAIOTHCS LIHHICHI OPIEHTUPH
KOHIIETITYAJIEHOTO MPOCTOPY JTiHIBOKYIETYpH. 3 80-X pokiB XX CTOMITTSA
y JIHTBICTHII 3HAYHO MOCHJIIOETHCS yBara 0 TEMaTUYHOTO OIUCY q)pa-
3€0JIOTIYHOTO CKJIaAy MOBH [3; C. 3] Knacn(bllcqun (1)pa360n0r13MH 3
JOCIIHKYBAaHAM KOHIIEIITOM B aHIJIIHCHKIM MOBi, MOXKHA TIOAUIATH iX Ha
1) ppaseonorizmu 3 NO3UTHBHUM 3HAYEHHAM: ‘f0 have one’s moment
in the sun’ — OyTH B TICHTpI YBarw, MaTu CBiil 30pstHUN 4Yac; ‘make hay
while the sun shines’ — KOpUCTYHCSl HaroJIor0, Kyd 3aJ1i30, MOKH Tapsye;
‘a place in the sun’ — BUTiIHE CTAHOBHIIE, YCIIiX Y XKUTTI; ‘you are my
sunshine’— TH MOsl PaJiCTbh, WACTA; ‘under the sun’ — Ha 3eMJi, Y CBITI;
‘to have a sunny disposition’— mamu eeceny gdauy; 2) ppa3zeonorizmu 3
HEeraTUBHUM 3HAYEHHSIM: ‘the sun has set on (something)’ — ernoxa 3aKiH-
YHJIacs, IIIOCh BTPATHIIO CBOIO aKTYallbHICTb; ‘everything under the sun’ —
yce MOXKIJIMBE, IO TUTBKY € (IHKOJIM 3 BIATIHKOM IepEBaHTaXEHOCTI: ‘She
talks about everything under the sun!’— BoHa roBOpuTh TIpo BCe miapsa!);
‘scorching sun’ — HecTepITHe MeKy4e coHile (y MepeHOCHOMY 3Ha4eHHI —
TSOKKI OOCTaBUHM); ‘the sun may shine, but it still rains’— HaBiTh y TapHi
YacH TPAIUISIOThHCS TpobieMu (aHaJloT «HE BCe Tak Iajko») Ta 3) ¢pa-
3€0JI0Ti3MH, 10 BUPAKAIOTH KUTTEBY (inocodiro: ‘one cannot stare
at the sun for too long’ — He MOXKHA JIOBTO CIIOCTEPIraTH 3a BeJIHY4ro 0e3
HacHiakiB (yce Mae Mexi); ‘every sun has its shadow’ — Hemae abcomtor-
HOTO IACTS, 3aBXK/IU € IpodnemMu; ‘after the sun, comes the rain’ — micns
rapHUX 4aciB HacTarOTh BunpoOysanns [11, c. 123; 12, c. 491].

Hani mpoBeneHoro Hamu ananizy @O mokaszyroTe, MO (paHIy3bKa
¢pazeonoris 3 LE SOLEIL Takox MICTHUTh MMO3WTHBHY Ta HETaTHBHY
KOHOTAIIif0, ajie¢ Ma€e OUIbIIe eMOIIHHOTO Ta TTOCTUYHOTO 3a0apBICHHS.
Hanpuknan: ‘Avoir le soleil dans le ceeur’ (MaTu coHIle B cepiii) — OyTH
xuttepagicauM. I/ fait un soleil de plomb’ (neky4e coHiie, OyKB. «COHIIC
31 CBUHIIIO») — HECTepIHa cnieka. ‘Apres la pluie, le beau temps’ (OykB.
«TIiCTIs TOILY TapHa MOTro/1ay) — Micisl TPYIHOIIIB HACTAIOTh Kpallli Yacu.
Ha BiamMiHy BiJ aHIIiHCBKOT, (hpaHITy3bKi BUpa3H OUIbIIIE IEPENAI0Th Uy T-
TEBICTH Ta XUTTEBUHN AOCBiJ, TOJI K aHIVIIMCHKI HATONOLIYIOTH HA palli-
OHAJILHOCTI, yJaui Ta OOMEXEHOCT] JIIOAChKUX MOxJuBocTel. KoHuent
cont (SUN/LE SOLEIL) nocimkyBanu Taki HaykoBil, sk: 1. K. I. FOHr
(Carl Gustav Jung, poku gistteHOCTI: 1900—1960-T1). Jlocmimkenns: FOHT
BHBYaB apXETHUIIH, 30KpeMa COHIIE SK CHMBOJI CBIJIOMOCTI, OOXXECTBECH-
HOTO TIPOCBITICHHs Ta )UTTEBOI eHeprii. Moro po6oTH, Taxi sk «UepBoHa
kauray (1914—-1930), MicTATh OaraTro CHMBOIIYHUX 00pa3iB, BKIFOYAOUYH
conre. 2. Mipua Emiane (Mircea Eliade, poku mismmpHOCTI: 1920—1980-T1)
y CBOIX Mpansx, Takux sk «CesmienHe i mpodanne» (1957), Eniane ana-
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Ji3yBaB CHMBOJIKY COHILS B PENIrifHUX KOHTEKCTaX, MiJKPEeCHIIOHYn
Horo poub y Mmicdororii Ta puryanax. 3. ['epoept Pin (Herbert Read, poku
nismpHOCTI: 1930-1960- Ti) y CBOIX KpUTHYHHMX Ipausix, Takux gk ‘Art
and Soc1ety (1935), Z[OCJ'II,I[)K}/BaB BILTMB TIPUPOJIA, BKJTIOYAIOUH COHIIE,
Ha eMOLIHHUN CTaH Xy,I[O)KHI/IKIB 1 mucTenTBo B miomy. 4. Poman Bapr
(Roland Barthes, poxu mismteHOCTI: 1950-1980-T1) y cBOIX p060Tax
tTakux K «Cucrema moam» (1967) 1 «Midororii» (1957), ananizyBas
3HAKOBi CHCTEMH Ta CHMBOJIKY, BKJIIOUAIOUM 0Opas3w COHIISI B KYJBTYp-
HOMY KOHTEKcTi. 5. bararo cyuacHux jiTeparypo3HaBuiB (20-Ti poku
XX cromiTTa A0 chorojeHHs), Takux gk Tepi Imron (Terry Eagleton)
Ta IHII, TOCHIPKYIOTh KOHIENT COHISI B KOHTEKCTI POMaHTH3MY, CHM-
BOJII3MY Ta MOJIEpHiI3MY, aKIIEHTYIOUH YBary Ha HOro 3Ha4eHHi y TBOpax
pi3HUX aBTOpiB. [IpHCBAYEHHS 3HAYHOI KIIbKOCTI HAYKOBHUX JOCHIIKECHb
BHBUEHHIO I[LOTO KOHIIENTY 3 Pi3HOMaHITHUX MO3UIlIH HAa Marepiani pi3-
HUX MOB CBiJYUTH PO iHTEPEC HAYKOBIIIB IO BUBUYCHHS [[LOTO KOHIICTITY,
o BiToOpakae KyJABTYPHUI PO3BUTOK HAPOLY.

Kommiekcae nocmimkenns koHrnenty SUN/SOLEIL miareepmuio,
110 HAWOUIBII BaXKJIMBI IS CBIAOMOCTI JIFOACTBA I[IHHICHI ITOHATTS 3HA-
XOIIATh 0araToOYMCIICHHI CIIOCOOM JIEKCHKAIi3alii y aHrio- Ta (paHkKo-
MOBHIH KapTHHI CBiTy. BUBYEHHS TCHACHIIH Y TyXOBHO-KYJIBTYPHUX IiH-
HICHHX Opi€HTAIlifX aHDIIHCHKOTO Ta (PPaHIly3bKOT0 €THOCIB JJAJI0 3MOTY
MPOHUKHYTHU B INTMOMHHI IPOIIECH, IO BiAOYBAIOTHCS B CYCHUIBCTBI, 10 €
Ba)KJIMBUM JUTSI TOOY/IOBH KApTHHU CBITY.

BucnoBku i nepcnexruBu aociainxenns. Kounenr SUN/SOLEIL B
000X JIIHTBOKYJIBTYpax Ma€ CIIUIbHI O3HAKH, MOB’sI3aHi 3 Or0 CHMBOIII-
KO0, Mi(hOJIOTIEI0 Ta IPUPOAHUMH IHKIaMH. [IpoTe KyabTypHI KOHTEK-
CTH, acolliarii Ta JEKCHYHI 0COOIMBOCTI CTBOPIOIOTh YHIKAJIBHI BiJMIiH-
HOCTI, SIKi BiTOOPaXKaroTh Pi3Hi CBITOCHIPUHHATTS Ta KyJIbTYPHI TPAJIHIIii.
Le#t anami3z migKpecitoe, sSIK OJHA i Ta X KOHIICIIIiS MOKe MaTu Oara-
TOTpaHHE 3HAYCHHS B Pi3HUX KYJIbTYpPHUX KOHTEKCcTax. [lepcreKkTHBHUM
BB)KAEMO JIOCTiKeHHs (popM Ta 3ac06iB mposiBy koHuenty SUN/SOLEIL
B IHIIKX MOBax ISl BUABJIICHHS CHIIBHUX 1 BIAMIHHUX MEXaHI3MIB MUC-
JICHHS HOCIiB MOBH B IIpOIleci KaTeropu3allii Ta KOHLENTyasi3amii cBiTy.
ITi3Haroun HABKOJUIIIHINM CBIT, TIOAMHA HAMAracThCsl BUBHAYNUTH I[IHHICTH
MPEIMETIB, SIBUIL, 3aKOHIB PUPOIIU Ta CYCIIbCTBA, CBOE MICIE Y CBITI.
JlocniKkeHHS ISKCHYHUX 1 (pa3eooriuHuX 0COOIUBOCTEH, OB’ A13aHUX
i3 COHIIEM, B Pi3HUX MOBaX MOXKE BKJIIOYATH BUBUCHHS MeTadop, CHMBO-
JB 1 1710M, 110 PO3KPUBAE TIIMOIIE PO3YMIHHS KYJIBTYPHHX acoIliarlii;
JOCIKEHHST Mi()OJIOTIYHUX YSBIICHb MPO COHIIE B PI3HUX PETITiHHUX
TPaIUIisX MOKE BHSBHTH ITHOOKI KyJBTypHI KOpEHi Ta 3MiHU B CIIPHIi-
HATTI COHIIS 3 9acOM; JOCTi/DKCHHS BIUTUBY TiIo0ami3allii Ha CIpUHHATTS
COHIISI B PI3HUX KyJBTYpax, 30KpeMa, K 3MiHH B KyJIbTypHOMY OOMiHi

150



MOXYTb BIUTMHYTH Ha TPaJMLIiNHHI yABIEHHA Mpo coHue. JocmimKkeHHs
KOHLIETITY COHIISl B aHIJIOMOBHiH Ta ()paHKOMOBHIN KyJIbTypax Mae BeJH-
KM MOTEHL{aJl Uil PO3LIMPEHHS 3HaHb NPO KYJIBTYpPHI, COLialbHI Ta
eKoJIoTiuHi acrekTd. Lle Moke MOMOMOTTH HE JIMIIE y BHBYCHHI MHUX
KOHKPETHHX KYJBTYD, aJle i y 3aralbHOMY pPO3YMiHHI JIIONCHKOTO CIIPHIA-
HATTSI IPUPOJM Ta TI CHMBOJIIB.
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